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■ پلانو، جک، س�ی، التون، روی. فرهنگ دو زبانه  س�ازمان های 
بين المللی برای اس�تفاده دیپلمات ها، دانش�جویان رش�ته های 
كارشناس�ی و كارشناس�ی ارش�د علوم سياسی، س�ازمان های 
منطق�ه ای و رواب�ط بين المل�ل. ترجم�ه و تنظيم: پروی�ز علوی. 

تهران: علوم نوین، 1388. 232ص،
شابک: 978-964-6133-52-5.

مقدمه
ــولًا به صورت  ــتند كه معم ــا واژه نامه ها2 منابعي هس ــا ي فرهنگ ه
ــده و مربوط به يك زبان، موضوع و حرفه خاص  الفبايي تنظيم ش
ــت. ارائه تعريف و املاء كلمات كاربرد اصلي يك فرهنگ است.  اس
ــه لغت، هجابندي، حالت  ــامل تلفظ لغات، معاني، ريش اين منابع ش
دستوري، مترادف، متضاد، تركيبات لغت و اسامي افراد و مکان هاي 

جغرافيايي است.
ــش مي دهند و در  ــياري را پوش ــليقه هاي بس ــا س  فرهنگ ه
ــي، در قالب  ــت گروه كل ــده به هش ــيم بندي پذيرفته ش ــك تقس ي
ــوند: فرهنگ های عمومی زبان،  چاپي يا الکترونيکي تقسيم مي ش

ــی، فرهنگ های  ــميزی، فرهنگ های تاريخ ــای جلدش فرهنگ ه
ــی، فرهنگ های  ــی، فرهنگ های ريشه شناس ــا اختصاص دوره ای ي
ــی، و فرهنگ   های  ــه(، فرهنگ های موضوع ــی زبان )دوزبان خارج
متفرقه از قبيل گويش ها و لهجه ها، فرهنگ های عاميانه، فرهنگ 
اختصارات و آغازه ها، تلفظ لغات، لغات مترادف و متضاد و استعمال 
ــر پرويز علوی مترجم كتاب،  ــات )كتس، 1386، ص 172(. دكت لغ
ــی به هنگام نياز توسط كارشناسان،  ــتفاده از متن فارس با هدف اس
ديپلمات ها و دانشجويان، يادگيری فن ترجمه از طريق مقابله متن 
ــركت در امتحان كارشناسی  ــی، آمادگی برای ش ــی و انگليس فارس
ارشد و دكترای روابط بين الملل، علوم سياسی و مسائل منطقه ای و 
تدريس كتاب در دوره كارشناسی و كارشناسی ارشد توسط اساتيد، 
ــت  ــاره اس ــگفتار(. لازم به اش ــن اثر را ترجمه كرده اند )ص  پيش اي
ــگاه تهران هستند. از ايشان  ــتاديار دانش كه دكتر پرويز علوی، اس
تأليفات و ترجمه های ديگری در موضوعات علوم سياسی، ارتباطات 

سياسی، روابط بين الملل، روش تحقيق، و... منتشر شده است.

ساختار و محتوای اثر
ــازمان های بين المللی دربرگيرنده متن انگليسی  فرهنگ دو زبانه  س
ــی سازمان های بين المللی در موضوعات حقوق بشر، جامعه  و فارس
ــه ای، گروه های  ــای اقتصادی منطق ــی، گروه ه ملل، جامعه سياس
ــی منطقه ای، واژه های سازمان  نظامی منطقه ای، گروه های سياس
ــته به سازمان ملل متحد  ــازمان های وابس ملل متحد و برخی از س
ــی، مختصر  ــگ توصيفی، موضوع ــور از نوع فرهن ــت. اثر مذك اس
ــامل معانی واژه ها،  ــی دو زبانه، و فقط ش ــای خارج و از فرهنگ ه
اصطلاحات و ترجمه متن مربوط به هر مدخل است. اثر دارای 80 

مدخل است. هر مدخل دارای سه بخش است:
1( ابتدا، متن يك صفحه ای به زبان انگليسی در دو پاراگراف 
تنظيم شده است. پاراگراف اول مقدمه كوتاهی در مورد اصطلاح يا 
سازمان مورد نظر ارائه می دهد. سپس، در پاراگراف دوم با سرعنوان 
ــازمان يا موضوع به  ــا Significance آن س ــت موضوع ي اهمي

صورت مشروح بيان می شود؛
2( دربخش دوم، واژه ها و اصطلاحات مهم در متن به همراه 

فرهنگ دو زبانۀ سازمان های بین المللی
مریم اسدي1 ■

 دانشجوي دكتراي دانشگاه آزاد اسلامي، واحد علوم و تحقيقات تهران
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فرهنگ دو زبانه سازمان های بین المللی

معادل فارسی آن بيان شده؛ و
3( در بخش سوم، ترجمه متن انگليسی به فارسی آورده شده 

است. 

نقاط مثبت كتاب
ــان و  ــجويان، كارشناس ــار هر اثری كه به دانش  •چاپ و انتش
ــا اصطلاحات تخصصی خود  ــان موضوعی ياری كند تا ب متخصص

بيشتر آشنا شوند، مطلوب و پسنديده است. 

نقاط ضعف كتاب
ــت مطالب، و  ــت در تنظيم الفبايی مداخل در فهرس ــدم دق  •ع
دشواری در بازيابی آنها؛ خواننده مجبور است برای يافتن هر مدخل 

كل فهرست مطالب را بررسی كند.
ــتخراج   •كتاب فاقد نمايه درهمکرد از واژه ها و اصطلاحات اس
ــده از هر مدخل است. بهتر بود مترجم محترم در پايان كتاب دو  ش
ــی به انگليسی، و انگليسی به فارسی  نمايه درهمکرد از زبان فارس

برای سهولت و كمك به خوانندگان تهيه می  كردند.
ــايی و منبع اخذ  ــرم به نحوه شناس ــان و يا مترجم محت  •مؤلف

اطلاعات مداخل اشاره  ای نکرده اند. 
 •نحوه صفحه بندی اثر، استفاده از كتاب را دشوار می سازد. بهتر 
ــمت  ــی و واژه ها و اصطلاحات آن در س بود تمام متن های انگليس
ــی قرار می گرفت و  چپ كتاب، يکجا با ارجاع به صفحه متن فارس

ــی در سمت راست كتاب به صورت يکجا با ارجاع  ترجمه متن فارس
به صفحه متن انگليسی تنظيم می شد. 

ــی كه به اثر  ــب برای اثر: هنگام ــری عنوان نامناس  •به كارگي
ــبيه به متون تخصصی زبان در حوزه  ــتر ش نگاهی می اندازيم، بيش
ــه مخاطبان اين  ــت، كه برای كمك ب ــازمان های بين المللی اس س
ــت و كمتر مفهوم فرهنگ و واژه نامه را تداعی  حوزه تهيه شده اس

می كند.
ــه اين اثر ارج می نهيم.  ــان، به اهتمام مترجم در ترجم در پاي
ــت تهيه آثاری از اين دست، دانشجويان و كارشناسان اين  اميد اس
ــی و روابط  حوزه را در يادگيری اصطلاحات تخصصی علوم سياس

بين الملل ياری رساند.
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كتاب فاقد نمایه 
درهمكرد از واژه ها و 

اصطلاحات استخراج 
شده از هر مدخل 

است. بهتر بود 
مترجم محترم در 

پایان كتاب دو نمایه 
درهمكرد از زبان 

فارسی به انگليسی، 
و انگليسی به فارسی 
برای سهولت و كمک 

به خوانندگان تهيه 
می  كردند




